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I. Cauzele interesului occidental faþã
de religiile Orientului. Specificul lor în
România contemporanã

Literatura occidentalã de specialitate prezintã
ºi analizeazã mai multe cauze ale apariþiei ºi
intensificãrii dialogului interreligios dintre Ori-
ent – cu precãdere India – ºi Occident. Le vom
expune ºi noi succint, apoi le vom comenta,
încercînd sã analizãm (in)compatibilitatea lor cu
spaþiu social românesc al tranziþiei.

The paper attempts at analyzing the bases of
interreligious dialogue in the West, as well as the
forms of its successful or failed implementation in
Romania. The author reviews the causes of the
Western recent preoccupation towards the Oriental
(especially Indian) religions. Then, he approaches
the question of interreligious dialogue from the
Romanian perspective, looking for the specific ele-
ments that transforms the framework. Thus, he
firstly analyzes the failed forms of the interreligious
dialogue (that are the stereotypical discourse, the
missionary and the proselytism), paying a special
attention to the case study of MISA. Finally, he
interprets Mircea Eliade’s writings on India as a
successful and fruitful dialogue between two cul-
tures and two religions.
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O primã cauzã, intens mediatizatã, aduce în
discuþie existenþa unor structuri depersonalizate
create de societãþile industriale moderne. Ele ar
fi dezumanizat suficient de mult viaþa ºi relaþiile
interumane din Occident. Or, religiile orientale
vin ºi pretind cã deþin alternative serioase la criza
modului comun de viaþã socialã din Europa ºi
America.

Credem cã astãzi structurile depersonalizate
înceteazã sã mai fie un fenomen exclusiv
occidental. Dupã 1989, ele îºi fac simþitã tot mai
intens prezenþa ºi în spaþiul  românesc. Însãºi
tranziþia, asemenea unui ritual de descensus ad
inferos, presupune în mod obligatoriu
dezavuarea unor valori, uzanþa unor modele,
diluarea unor credinþe religioase. Toate acestea
pot fi interpretate (ºi) ca preludiu al unei
renaºteri. ªi atunci se poate înþelege parþial
condiþia unor subiecþi cu speciale sensibilitãþi
religioase, care, nesuportînd durerile tranziþiei,
cautã refugiul în stilul de viaþã propus de unele
grupuri denominaþionale, inclusiv de cele
orientale.

Altã cauzã aminteºte de existenþa unei noi
contraculturi în Europa occidentalã ºi Statele
Unite ale Americii. Cea veche a anilor ’60 din
SUA ºi Europa s-ar fi epuizat, lãsînd locul alteia
noi. O componentã importantã a acesteia din
urmã o reprezintã ºi religiile orientale. Ele oferã
noi alternative de viaþã la modelul statal, clasic,
de tip instituþionalizat.

Comentînd aceastã afirmaþie a lui Jean
Vernette din cartea sa intitulatã sugestiv Sectele,
vom remarca un fapt. Viabilitatea ºi durabilitatea
noii contraculturi depinde enorm de modul în
care ea se raporteazã la cultura oficialã, statalã.
Poate sã i se opunã frust, elementar ºi atunci are
ºanse mai puþine de reuºitã sau, dimpotrivã,
noua contraculturã poate fi un subtil ºi eficace
braþ al Statului, inteligent structurat în “sînul”
grupurilor sociale nonconformiste pentru a le
controla ºi manipula în voie1.

Evident, ipostaze sociale ale noii
contraculturi au apãrut ºi în anii tranziþiei
româneºti. Numai cã, funcþionînd într-un mediu
în mare parte omogen din punct de vedere
religios, ele nu mai au aceaºi forþã ºi aceleaºi
efecte puternice ca în Occidentul – central-
european sau american.

Urmãtoarea cauzã aduce în atenþie ceea ce s-a
numit a fi criza Bisericii. În primul rînd a
Bisericii creºtine neortodoxe. Altfel spus,
fenomenul s-a manifestat în plenitudinea lui în
Occident. Aici au existat ºi existã “segmente ale
tinerei generaþii care aºteptau de la bisericile lor
altã instruire spiritualã, nu numai o eticã socialã.
Mulþi dintre cei care au încercat sã ia parte activã
la viaþa Bisericii erau în cãutare de experienþe
sacramentale ºi mai ales de instruire în ceea ce ei
numesc «gnozã» ºi «misticism». Sigur cã au fost
dezamãgiþi”2. Urmarea a fost adeziunea totalã la
unele grupuri denominaþionale, mai ales la cele
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de inspiraþie orientalã. La acest fenomen se mai
adaugã ºi o substanþialã insatisfacþie faþã de
dogmele Bisericii, explicabilã, din punctul
nostru de vedere, mai curînd prin ignorarea ºi
necunoaºterea propriilor tradiþii.

Cu totul diferit stau lucrurile în România
ultimilor ani. Aici tradiþiile, dogmele ºi ritualurile
religioase s-au pãstrat mult mai bine. Liturghia
sacramentalã n-a fost simplificatã. Insatifacþia
socialã faþã de Bisericã – dacã a existat – a fost de
o cu totul altã naturã. Totuºi, nu de puþine ori
tinerii au încercat sã experimenteze pe viu
anumite ritualuri doar amintite în Bisericã. Cel
isihast, de exemplu, este doar unul dintre ele.
Mulþi dintre cei care s-au înscris într-un grup
denominaþional de coloraturã orientalã
“reproºeazã” Bisericii absenþa preocupãrii faþã de
practicile spirituale propriu-zise. Ei vãd în yoga
Orientului, de pildã, o cale mult mai vie ºi
concretã spre Absolut. Aici cred ei cã se aflã
rãspunsurile reale la marile probleme ale vieþii.
Asta nu înseamnã, in mod obligatoriu, o
excludere a creºtinismului. Aceºti tineri continuã
sã frecventeze Biserica ºi chiar sã fie într-o
anumitã mãsurã  practicanþi ai cultului creºtin.
Rezultã o formã de sincretism religios care
meritã el însuºi o analizã separatã.

Fascinaþia iniþierii personale, aºa s-ar putea
numi o altã cauzã a creºterii amplorii
fenomenului religios oriental în Occident, dar ºi
în România ultimilor ani. Nu de puþine ori,

Mircea Eliade a insistat asupra faptului cã religia
lui Iisus a respins dintru început practicile vechi
misterice (gen Misterele din Eleusis) ºi cultul
clasic al iniþierii personale. Misterele creºtine au
fost anunþate pentru absolut toþi credincioºii de
la amvonul Bisericii. Iniþierea a devenit colectivã.
Ritualismul a ajuns sã fie, uneori, unul fad, sec,
irelevant. În aceste condiþii, religiile orientale au
venit cu promisiunea unei cãutãri personale ºi
practice a absolutului, într-un “veritabil” scenariu
secret al iniþierii.

Societatea capitalistã, uneori durã ºi
depersonalizatã, stimuleazã ºi alimenteazã con-
stant dorinþa cetãþeanului de reconstrucþie a
identitãþii sociale. El se vrea integrat unui grup
ºi doreºte sã aibã sentimentul apartenenþei la
acel grup. Pentru unii, denominaþiunile creºtine
ºi orientale sunt în mãsurã sã le împlineascã
visul. Faptul este valabil pentru Europa ºi
America în general, dar ºi pentru România
timpului de  tranziþie.

Redescoperirea spiritului comunitar, a
cultului familiei ºi a vieþii private atrage dupã
sine ºi dorinþa de a avea un nou lider charis-
matic. Or, grupurile “orientale” din Occident ºi
din România livreazã constant o diversitate de
asemenea lideri.

O altã cauzã a revirimentului
nonconformismului religios amintit de o parte a
literaturii sociologice occidentale de specialitate
se referã ºi la aºa-zisa revanºã a victimelor
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persecuþiilor ecleziastice. Generaþiile actuale
care au urmat “arderilor pe rug” ºi
“excomunicãrilor” medievale au încercat sã-ºi
rãzbune predecesorii “trãdînd” creºtinismul ºi
pactizînd cu ritualurile religioase exotice, în spe-
cial orientale. Pentru România o asemenea
problemã nu se pune, iar în Occident ea trebuie
verificatã prin studii temeinice de istorie ºi
arheologie socialã.

Aºteptarea viitorului apocaliptic, aºa s-ar
putea intitula o altã cauzã a popularizãrii
Orientului religios în lumea contemporanã.
Psihoza sfîrºitului iminent este în continuare
copios alimentatã de mediatizarea marilor
catastrofe ale secolului trecut, înþelese ca
prolegomene la Apocalipsã. Este vorba, printre
altele, de ”cataclismul celor 55 de milioane de
morþi ai celui de-al doilea rãzboi mondial, de
genocidul cambodgian, foametea lumii a treia,
catastrofele industriale de la Sevesto, Bhopal ºi
Cernobîl, conflictele ºi revoluþiile care s-au
produs ca urmare a rãzboiului rece, ameninþarea
permanentã ºi imediatã a unui rãzboi nuclear fi-
nal”3.

Toate aceste creeazã o aºteptare a sfîrºitului
în condiþii de teamã ºi anxietate pentru virtualii
membri ai grupurilor denominaþionale. Acestea
le promit ºansa unei iniþieri ºi a unei salvãri de
iminentul rãu planetar. Încheierea mileniului doi
ºi începerea celui nou alimenteazã ºi mai mult
fantasmele apocaliptice. Or toate acestea se

întîmplã în mai multe medii sociale din Occi-
dent, dar ºi în România actualã.

O altã cauzã a proliferãrii semnificative a
denominaþionismului oriental o constituie ºi
tentaþia “fructului oprit”. În perioada dictaturii
lui Ceauºescu, practicile orientale erau privite cu
suspiciune (vezi scandalul “Meditaþia
Transcendentalã”) sau chiar stigmatizate pînã la
diabolizare. Într-un anume fel, era firesc ca ele sã
revinã spectaculos dupã 1989.

Dincolo de toate acestea, colonizarea unor
þinuturi orientale (India) ºi întîlnirea lor cu
modernitatea occidentalã au provocat în mod
special dialogul interreligios. El a avut ºi are loc
în forme slabe, chiar ratate, dar ºi în ipostaze
realmente reuºite.

II. Formele slabe ale dialogului
interreligios Orient-Occident:
discursul stereotipic, misionarismul ºi
prozelitismul

II.1. Discursul stereotipic

Reprezentãrile noastre comune cu privire la
lumea Orientului stau, de cele mai multe ori, sub
semnul stereotipului. Pentru a-i înþelege mai
bine funcþionalitatea este necesar, înainte de
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toate, un mic excurs etimologic. Termenul
stereotip este compus din douã cuvinte greceºti:
stereos (fix, solid) ºi typos (caracter). Sensul
originar era unul de naturã tehnicã: semnifica
“multiplicarea unei forme tipografice prin
turnarea în metal a unei copii”4. Preluat în
deceniul 3 al secolului XX în ºtiinþele umaniste,
stereotipul a ajuns sã numeascã acel corpus de
reguli sau atribute din care unele reprezintã
trãsãturi de personalitate.

În mass-media, stereotipul este o formã de
prezentare sinteticã, aproape simplificatoare, a
realitãþii cotidiene. În viteza demenþialã a
derulãrii evenimentelor contemporane – vezi
rãzboiul din Irak -, jurnaliºtii nu mai stau sã
analizeze, sã înþeleagã ºi sã explice ceea ce se
întîmplã. Unii nici nu sunt pregãtiþi sã o facã. ªi
atunci cad într-o capcanã infinit mai pãguboasã
pentru noi ceilalþi: relateazã pur ºi simplu
faptele, considerînd cã toate acestea sunt ºi
suficiente pentru înþelegerea lor.

Aºa se întîmplã deseori ºi cu religiile
Orientului ilustrate în mass-media occidentalã,
inclusiv româneascã. Nu sunt excesiv de mulþi
cei care reuºesc, totuºi, sã vadã sensurile ascunse
ale evenimentelor ºi sã înþeleagã semnificaþiile
lor simbolico-religioase. Pentru cei mai mulþi
dintre noi, stereotipul este cel care ne “ajutã”. El
numeºte “enunþul unei cunoaºteri colective care
se vrea valabilã în orice moment istoric”5. Ceea
ce s-a spus ieri la noi cu privire la Orient este

valabil astãzi, dar ºi mîine. Atunci nu avem de ce
sã ne mirãm cã, pentru majoritatea oamenilor,
terorismul este “arab”, fundamentalismul
“islamic”, iar despotismul, bineînþeles, “oriental”.

Invers, stereotipurile au funcþionat ºi mai
funcþioneazã ºi în mentalul social oriental
(indian) cu privire la Occident. Paradigmatic îmi
pare a fi în acest sens, celebra incursiune în
Anglia începutului de secol XX (1902) a lui
Madho Singh, maharajah din Jaipur. Acesta
fusese invitat la Londra pentru a asista la
încoronarea lui Edward al VII-lea. “Pentru el,
Marea Britanie era o þarã îndepãrtatã, barbarã,
aflatã în partea de nord-vest a ostilei «Mãri
Negre». Madho Singh nu-ºi putea supune
augusta persoanã unui mediu atît de strãin. Iar o
asemenea cãlãtorie i-ar fi supus riscului ºi pe
supuºii lui, cãci în timpul încoronãrii, poporul
din Jaipur se identifica ritualic cu trupul regelui.
Dacã Madho Singh se pîngãrea în aceastã
cãlãtorie, pãmîntul ºi poporul sãu se pîngãreau
în aceeaºi mãsurã”6.

În acelaºi timp, maharajuhul a gãsit soluþia
imaculatei sale cãlãtorii dincolo de cuprinsul
“apelor negre”. A închiriat un vas pe care preotul
l-a purificat ºi sfinþit. ªi-a transferat apoi o parte
din mediul geografic, social ºi cultural hindus la
bordul vasului, sfîrºind prin a-l exporta temporar
în Anglia. Concret, “Au fost aduse la bord orez,
fructe uscate, legume ºi apã, precum ºi cîteva
vaci, plus fînul necesar hrãnirii lor, pentru ca
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laptele proaspãt sã fie asigurat zilnic. S-a pãstrat
de asemenea þãrînã din Pãmîntul Sfînt al
hinduºilor (bharatavarsha) ºi apã din Gange,
pentru ca regele sã-ºi poatã face ablaþiunile ºi sã
purifice împrejurimile strãine. În acest mediu de
bun augur, Madho Singh a pornit în siguranþã
cãtre Anglia”7.

Evident, astãzi asemenea strategii sunt, în
ochii occidentalilor cel puþin, deplasate, stupide
ºi ineficiente. Chiar indienii le-au abandonat.
Însã stereotipurile cu privire la Occidentul
“barbar”, “criminal”, “exploatator” etc. continuã
sã funcþioneze. Din nefericire, principalul lor
efect este tocmai blocarea dialogului
interreligios.

Ceea ce ni se pare interesant este faptul cã de
acest “pãcat originar” al comunicãrii stereotipe
sunt conºtienþi chiar ºi promotorii ei. Cu toate
acestea, reziduuri vechi, preluate ºi transmise
intergeneraþional prin mecanica banalei
comunicãri continuã sã rãmînã în mintea noastrã
vii ºi eficiente. Alãturi de ºtiinþa de manual, ele
dau seama de faptul cã “imaginarul colectiv al
Occidentului cu privire la Orient (mai ales la
Orientul musulman) exprimã mult mai multe
adevãruri despre subiect (despre cel ce priveºte)
decît despre obiect (cel care este privit)”8.
Exprimã, de exemplu, intenþia mai mult sau mai
puþin mascatã a subiectului de convertire
religioasã a celuilalt pe “calea dreaptã”.

II.2. Misionarismul

Una din clasicile cãi de convertire, care în
opinia noastrã exprimã o formã slabã a
dialogului, este misionarismul religios. Discutînd
despre întîlnirile creºtino-hinduse ºi despre
misionarismul occidental, trebuie sã începem
inevitabil cu primii misionari din India.

Printre ei s-au situat la loc de frunte baptistul
englez William Carey (1767-1837) ºi anglicanul
William Hodge Mill (1792-1853). Aceºtia au fost
pionerii ofensivei creºtine din India. Aveau în
faþã douã alternative de persuadare a populaþiei
autohtone. Prima viza scoaterea indianului din
sistemul sãu filosofico-religios ºi impunerea
latinei ca limbã a noului cult.

Însã o asemenea strategie ºi-a dezvãluit
imediat inconsecvenþele ºi ineficienþa. Sistemul
de castã hindus s-a arãtat a fi aproape
impenetrabil. Prin urmare, misionarii au recurs
la o variantã mai dificilã, dar cu ºanse mai mari
de reuºitã. Ea viza introducerea “calului troian” –
sub chipul limbii sanscrite în care au fost traduse
textele creºtine – în cetatea culturii hinduse.
Fenomenul acesta a fost menþionat de Conciliul
Vatican II sub numele de inculturare. Mai exact,
s-au tradus în sanscritã Decalogul, Crezul ºi în
latinã celebrul text Bhagavad-Gita. Deºi
“rupeau” ceva în sanscritã, misionarilor creºtini li
s-au asociat, sub semnul cruciadei întru Hristos,



203J S R I  •  N o.  5/ Summer 2 0 0 3

unii pandiþi autohtoni ºi orientaliºti remarcabili
ai timpului.

Marile dificultãþi au apãrut în momentul
echivalenþei în limba indigenã a unor elemente
esenþiale din creºtinism: Dumnezeu, Iisus
Hristos, Sfîntul Duh etc. Iniþial, misionarii au
încercat sã-l traducã pe Dumnezeu Tatãl prin
termenul de Isvara. N-au reuºit. Au eºuat, pe
bunã dreptate, din moment ce diferenþele dintre
cei doi sunt remarcabile. Astfel, Dumnezeu
intervine activ în viaþa credincioºilor, pe cînd
Isvara nu. Se aratã a fi suspect de rezervat,
ajutîndu-i, uneori, doar pe cei care s-au decis sã
se consacre total practicilor yoga. Aceastã
“simpatie metafizicã” (M. Eliade) pentru yoghini
i-ar fi consumat întreaga energie. În concluzie,
pentru majoritatea hinduºilor, Isvara este un fel
de Deus otiosus ºi nu poate fi speculat în folosul
cauzei misionare creºtine. La fel de ineficiente s-
au dovedit a fi ºi echivalãrile Sfîntului Duh cu
formule de genul: Pavistra-atman (atmanul
purificator); Isvara-atman (atmanul lui
Dumnezeu); Deva-atman (atmanul divin) sau
Punya-atman (atmanul sfînt).

Cele mai vii ºi aprinse controverse au apãrut
însã în momentul în care Iisus Hristos,
Mîntuitorul lumii, a trebuit sã îmbrace haina
sanscritã. Minþile abile ale multor misionari s-au
orientat asupra termenului de avatar, considerat
a fi cel mai convenabil echivalent al lui Iisus în
religia hindusã. Literar, avatara s-ar traduce,

sugereazã Radu Bercea, prin “traversare în jos”.
Este drumul pe care divinitatea supremã, Viºnu,
îl parcurge pe pãmînt. El nu-ºi pãrãseºte, totuºi,
condiþia transcendentã. Îl însoþeºte periodic pe
om, ajutîndu-l sã restabileascã ordinea cosmicã.
Exemplul clasic este cel al lui Kriºna, avatarul lui
Viºnu. Or, ºi de data aceasta, echivalenþa a fost
ratatã. Sunt prea mari diferenþele dintre cele
douã religii pentru ca apropierea sã poatã
funcþiona. Avatarul are o intrare repetatã în
timpul ciclic al lumii. Iisus intervine o singurã
datã în timpul liniar al istoriei. Avatarul nu-ºi
asumã împãcarea cu decrepitudinea acestei lumi.
Iisus, dimpotrivã, salveazã lumea prin sacrificiul
personal. Avatarul hindus este departe de a intra
în ecuaþia soteriologiei umane. Fiul lui Iosif ºi al
Mariei se predã însã necondiþionat martirajului ºi
rãstigniri, lãsînd totul în voia Tatãlui ceresc.

Toate acestea sunt exemple suficiente pentru
a argumenta incompatibilitatea celor douã mari
religii ºi culturi. Ele sunt, dupã celebra expresie
a lui Thomas Kuhn, paradigme
incomensurabile. Noi le putem judeca în
termenii moralei comune sau în funcþie de
criteriile misionarismului religios. Rezistenþa
indianã la pãtrunderea creºtinismului este
ilustratã ºi de faptul cã “în India contemporanã,
creºtinii, europeni ºi indigeni, nu depãºesc 3%
din populaþie, iar dintre ultimii, majoritatea
aparþin straturilor sociale modeste ºi slab edu-
cate”9. Mai mult, unii dintre zeloþii misionari
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creºtini care au învãþat sanscrita pentru a duce
religia lui Iisus în inimile orientalilor au
cunoscut ceea ce sociologia numeºte a fi efectul
pervers (Raymond Boudon). S-a întîmplat cu ei
ceva cu totul neaºteptat, surprinzãtor. Întorºi
acasã, unii misionari, cum ar fi cazul
evanghelistului scoþian John Muir (1810-1882), s-
au dedicat “cu rezultate notabile, indologiei de
tip academic”10. J. Muir “a editat seria de cinci
volume Original Sanskrit Texts ºi a fondat la
Universitatea din Edingburgh, în 1862, «Catedra
de limbã, literaturã, filosofie sanscritã ºi de
filologie comparatã»”11. În pragul morþii,
venerabilul creºtin a conchis cã, totuºi, cele douã
religii (creºtinismul ºi hinduismul) “sunt douã
posibile atitudini umane în faþa divinului”12.

II.3. Prozelitismul oriental. Cazul MISA

O altã formã slabã a dialogului interreligios
este prozelitismul.Vom exemplifica fenomenul
cu prozelitismul yoga din România
postdecembristã. Referinþa precisã este la
Miºcarea Spiritualã de Integrare în Absolut
(MISA). De ce? Pentru cã anumite practici
mediatizate de acest grup se regãsesc, într-un fel
sau altul, ºi în cazul altor denominaþiuni
orientale de la noi. Chiar prin notorietate ºi
numãr de adepþi, MISA a devenit în momentul
de faþã emblematicã pentru fenomenul tantrico-
yoghin românesc.

Dintr-un început observãm cã strategia MISA
este, din punct de vedere fenomenologic,
similarã celei practicatã de misionarii creºtini ai
Indiei. Aceºtia din urmã au recurs la limba
sanscritã pentru a rãspîndi creºtinismul. Cei
autohtoni traduc astãzi, indirect, conþinuturile
învãþãturilor orientale în limba românã. S-a
înþeles, ºi într-un caz ºi în celãlalt, cã o bunã
persuadare se realizeazã prin utilizarea limbii
autohtone.

Diferenþele dintre cele douã strategii meritã a
fi însã amintite. În primul caz, misionarismul
creºtin din India era pus în joc în special de
strãini. În noua situaþie, cei care-l importã pe
Viºnu ºi pe Shiva pe plaiurile mioritice sunt chiar
românii. Creºtinii din India aveau o pregãtire
teologicã, iar unii dintre ei chiar studii filologice
ºi filosofice. În schimb, majoritatea celor care
propovãduiesc practicile orientale la noi dupã
’89 sunt absolvenþi ai facultãþilor tehnice.Le
lipsesc aproape cu desãvîrºire competenþele
lingvistice ºi filosofice.Aici ar sta, din punctul
nostru de vedere, slabiciunea acestui model de
dialog interreligios. ªi-au anunþat oficial
pasiunea pentru cele spirituale, apoi s-au
autoproclamat profesori ºi chiar guru.

O altã diferenþã importantã se referã la faptul
cã misionarii creºtini din Orient recurgeau în
practicile lor la sursele autentice. Cunoaºteau
Biblia ºi textele de bazã ale creºtinismului în
original, nefiind strãini nici de criteriile unor
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traduceri competente. Or, “specialiºtii” indigeni
care predau yoga în România nu cunosc – în cea
mai mare parte a lor – sanscrita, pali sau tamila,
dialect rãspîndit în sudul dravidian al Indiei. Nu
au studii filologice ºi, prin urmare, recurg la
sursele de mîna a doua sau a treia. Traduc texte
orientale despre yoga din francezã sau englezã,
publicîndu-le la edituri obscure. Condiþiile
grafice produse lasã de dorit. Mai mult,
“profesorii” de yoga oferã cursanþilor sofisme de
genul: “Un gram de practicã valoreazã cît tone de
teorie”. Se minimalizeazã astfel importanþa
pregãtirii teoretice, în special filologice ºi
filosofice. E clar cã unei asemenea serioase
pregãtiri nu i-ar face faþã mulþi dintre cei care
fetiºizeazã MISA. Or, aici, cursantul nu dã un exa-
men teoretic, ci, mai curînd, i se se solicitã sã fie
punctual cu plata contribuþiei financiare. ªi încã
ceva: dacã “un gram de practicã valoreazã cît
tone de teorie”, atunci de ce profesorul de la
Universitatea din Calcutta, Surendranath
Dasgupta, i-a interzis lui Eliade sã practice luni
de zile exerciþiile yoga, pînã nu stãpîneºte
satisfãcãtor limba sanscritã ºi filosofia indianã?

În scenariul prozelitismului oriental de la noi
s-a recurs – pentru o mai bunã eficienþã – la
limba românã. Materialul propagandistic este
puternic codimentat cu motive pur creºtine. Iatã,
spre exemplificare, doar cîteva dintre acestea.

În perioada 22 decembrie 1996 – 31 ianuarie
1997, MISA organizeazã în Bucureºti un experi-

ment de tip parapsihologic, pe baza unor tehnici
orientale de meditaþie. Scopul declarat era
scãderea ratei infracþionalitãþii ºi armonizarea
energeticã a ambianþei sociale din capitalã.
Adepþii MISA susþin cã au reuºit. Un argument al
lor ar fi confirmarea oficialã a scãderii cu 50% a
infracþionalitãþii ºi accidentelor rutiere în
Bucureºtiul sfîrºitului de an 1996. ªtirea despre
acest fenomen a fost difuzatã ºi de postul de
televiziune Antena 1 în cadrul emisiunii
“Observator” din 4 ianuarie 1997. Liderul
suprem al miºcãrii, controversatul domn
Bivolaru Gregorian, ºi-a argumentat reuºita
trimiþînd nu la sursele orientale, ci la anumite
fragmente din… Biblie. Au fost invocate pasaje
cum ar fi cele din Ieremia (29,12-13), Matei (7,
7-8) sau Facerea (28).

O situaþie similarã în care MISA a recurs la
creºtinism a fost cea creatã de “previziunile”
apocaliptice ale lui Virgil Hîncu. Yoghinii
bivolarieni au creditat imediat afirmaþiile
respectivului domn, numinundu-le “cercetãri
competente”. Au propus ca soluþie ultimã
“rugãciunea colectivã”, practicatã zilnic în
perioada 1 ianuarie – 15 februarie 2000, între
orele 21.00-21.45.

Am mai aminti recursul aceloraºi misionari
yoghini la “metoda unicã  eficientã de agregare la
unison”. Mãreþul ei scop era acela de a
îndepãrta, mãcar un centimereu, asteroidul
apocalipstic care urma sã loveascã pãmîntul în
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septembrie 2000. Din fericire, sfîrºitul lumii nu a
avut loc atunci. Noi, ceilalþi, muritorii de rînd,
mai suntem astãzi în viaþã ºi n-ar trebui sã ne
cenzurãm permanenta recunoºtinþã faþã de aceºti
yoghino-salvatori.

Combinaþia ciudatã de idei ºi practici
religioase creºtin-orientale merge pînã acolo
încît unii ºi-l reprezintã pe Iisus drept un guru,
un iniþiat în ashram-urile indiene. Evident, aceste
riscante analogii puse în joc de neprofesioniºti
trãdeazã de acum partea maladivã a unei
mentalitãþi de tip New Age. Sincretismul acestei
miºcãri dilueazã diferenþele esenþiale dintre
religii ºi credinþe, compromiþînd veritabilul dia-
log interreligios. Ele sunt adunate la un loc ºi
manipulate eficient în folosul cauzei.

Concluzia ar fi cã practicile orientale din
România anilor ’90, în special cele de tip MISA,
nu sunt altceva decît forme denaturate, uneori
chiar periculoase, ale adevãratelor religii ºi
filosofii orientale, ilustrînd, în cel mai bun caz, o
formã slabã a comunicîrii religioase.

III. Ipostazele reuºite ale dialogului
interreligios Orient-Occident

Din punctul meu de vedere, una dintre ele
poate fi ilustratã de modelul cultural oferit de
indianistul Mircea Eliade. Un anume rãspuns
oferit arhitectului francez Claude Henri Rocquet

îmi pare a fi deosebit de edificator cu privire la
ceea ce credea Eliade referitor la importanþa
cunoaºterii religiilor orientale ºi la viitorul
dialogului interreligios. “Simþeam cã nu puteam
înþelege destinul omului ºi modul specific de a fi
al omului în univers fãrã sã cunoaºtem fazele
arhaice ale experienþei religioase. În acelaºi timp
aveam sentimentul cã-mi vine greu sã descopãr
aceste rãdãcini pe baza propriei mele tradiþii
religioase, adicã pe baza realitãþii actuale a unei
anumite biserici care, ca toate celelalte, era
«condiþionatã» de o îndelungatã istorie ºi de
instituþii al cãror sens ºi forme succesive le
ignoram. Simþeam cã mi-ar fi fost greu sã
descopãr adevãratul sens ºi mesaj al
creºtinismului numai în tradiþia mea. Iatã de ce
voiam sã merg în profunzime: Vechiul Testa-
ment, întîi, apoi Mesopotamia, Egiptul, Lumea
mediteranianã, India”13. Interesul tînãrului
hermeneut s-a orientat apoi cu predilecþie
asupra formelor „baroce”, exotice, de yoga
popularã ºi, în special, de yoga tantricã. Iatã ce-ºi
nota Eliade în Memorii cu privire la acest fapt.
„Dimpotrivã, ceea ce mi se pãrea original, ºi
tendenþios neglijat atît de elitele indiene cît ºi de
savanþii occidentali, era yoga tantricã.
Descopeream în textele tantrice cã India nu era
pe de-a întregul asceticã, idealistã ºi pesimistã.
Exista o tradiþie întreagã care accepta viaþa ºi
trupul; nu le considera nici iluzorii, nici izvor de
suferinþã, ci exalta existenþa încarnatã ca singurul
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mod de a fi în lume în care libertatea absolutã
poate fi cuceritã”14. În joc erau, cu alte cuvinte,
motivaþii existenþiale ºi culturale strãine de orice
„exotism” ºi imposibil de redus la „spectaculos”
ºi „erudiþie” pe o temã strãinã realitãþii
româneºti.

Este exact ceea ce nu s-a înþeles bine în
anumite medii, chiar din momentul susþinerii
doctoratului ºi publicãrii tezei (în 1936).
Deplîngînd superficialitatea ºi reaua-credinþã,
Eliade nota în Prefaþa din 1937 la Cosmologie ºi
alchimie babilonianã: „A judeca însã o carte
dupã aspectul ei grafic, a crede cã un numãr
strict de note înseamnã „culturã”, iar un numãr
mai mare de note devin „erudiþie”, a trece cu
vederea conþinutul cãrþii sau a refuza sã judeci
validitatea unei anumite afirmaþii pentru cã se
referã la realitãþi nefamiliare – atitudinea aceasta
mi se pare sterilã ºi primejdioasã unei culturi”15.
Nu s-a înþeles atunci (ºi poate nici astãzi într-o
suficientã mãsurã) caracterul românesc ºi univer-
sal al cãrþilor lui Eliade despre Yoga ºi
importanþa lor pentru viitorul dialogului dintre
religii. Eliade îl explicã în variate texte16, dar
poate cel mai succint formulat apare tot în
amintita prefaþã. Acolo, hermeneutul român
scrie cã „ceea ce caracterizeazã problematica
actualã a culturii româneºti este autohtonia,
adicã rezistenþa elementelor etnice împotriva
formelor de culturã strãinã. Cum am arãtat în
altã parte, asemenea fenomene de rezistenþã ºi

chiar insurecþie a spiritualitãþii autohtone
împotriva formelor unificatoare venite din afarã
se întîlnesc destul de des în istorie. Chiar în
tînãra noastrã culturã modernã, formula lui
Lucian Blaga – „revolta fondului autohton” – a
fost pusã întîi în circulaþie, pe la 1860, de cãtre
Haºdeu, cu al sãu studiu Pierit-au dacii?, deºi la
întrebarea aceasta n-a rãspuns definitiv decît
Pîrvan, 60 de ani în urmã. Or, unul din
rezultatele precise la care ajungem în yoga este
tocmai aceastã rezistenþã a fondului autohton,
prearian, ºi surparea lentã a formelor spirituale
impuse de cãtre nãvãlitorii indo-europeni”17.

Concluzia generalã ar fi aceea cã exegeza de
specialitate asupra fenomenului yoga întreprinsã
de Mircea Eliade începînd cu anii ’30 ai secolului
trecut este deosebit de importantã ºi chiar
actualã pentru contextul globalizãrii ºi dialogului
interreligios contemporan. Este un adevãr pe
care în România contemporanã l-au înþeles
foarte bine elitele culturale. Sunt tentat sã-i dau
perfectã dreptate lui Vasile Lovinescu care
recunoºtea autenticitatea dialogului religios doar
în cuprinsul mediilor elevate cultural. Faptul cã
dialogul Orient-Occident se consumã în
registrele eleganþei, toleranþei, înþelegerii ºi
acceptãrii celuilalt mi-l confirmã instituþii ºi
structuri culturale, cum ar fi Institutul de ªtiinþe
Orientale “Sergiu-Al George” ºi editurile ce
traduc ºi publicã direct din original textele
religioase orientale; Asociaþia Românã de Istoria



208J S R I  •  N o.  5/ Summer 2 0 0 3

Religiilor ºi Seminarul de Cercetare
Interdisciplinarã a Religiilor ºi Idelogiilor.
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vãzutã ca punte de legãturã între Orient ºi Occident.

17 Mircea Eliade, Alchimie asiaticã, ed. cit., p. 70.


